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Abstract

Peter Newmark divides the text into three major categories, among which the core of the function
of “informational text” is “authenticity”. Therefore, the accuracy of information is the main strate-
gy when translating this type of text, that is, the meaning of the original context is expressed as ac-

SCEF| s Rgds. ASEREEALA NE BB SOREIERT TSR] BURIE S 7, 2024, 12(5): 50-54.
DOI: 10.12677/ml.2024.125327


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.125327
https://doi.org/10.12677/ml.2024.125327
https://www.hanspub.org/

Rt

curately as possible using semantic and syntactic structures that are close to the source language.
Translation should follow the principle of faithfulness, but at the same time, should not ignore its
readability, and appropriately adopt the translation principle of domestication, focusing on the flu-
ency and reader acceptance of the translated text. And since the proposal of eco-translatology, it
has been the subject of many discussions and applications at home and abroad. By searching the
databases such as CNKI with “eco-translatology” and “informative texts” as keywords, the author has
summarized and classified the core viewpoints of the literature by using literature analysis method
and has come to the conclusion that eco-translatology has strong explanatory power and applica-
bility to the research of informative text translation. At the same time, it is believed that the research
of eco-translatology is still in its infancy in this field, which is not enough to come up with a systematic
translation strategy.

Keywords

Eco-Translatology, Informative Text, Translation Strategy, Research Review

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|

AL B RS S SRR AR I DR SR B A SR A PR R S ER, RN AR A AT
BRI, BAATERDAE N B, (AL LR =2 NERE, Ol iR arfeit, w2
2B N, FES RRRAUEE H 1. 2B R T ARSI A E R AR R S,
IS A v T R D S R P DA ARSI L R RACRY R TR, B SCER TIE R S
BRI AZ OV AT B S5 2R, AR U B B 25 B RSO & I

2. BREINANEA

75 (RIEFHE) (A Textbook of Translation)—iH, JE[EZE LI EL UG4S « A5 s AR A #h(Buhler)
MG 5 DREHER R SCARKI 73 = KV, B RIS SCAR (expressive text). 15 24! SCA (informative text) il
AR (vocative text) [1]. 15 B ASCASRIIE LM, HAESE BRI O T ERIMRE O, Bl—4
WA ARG R, BE RS MO IS Ol SUR M BB SCAR AT DU a6 AT AT iR e, OB AT
BREHA . BRI WAt RELE. RV, FERHSUOLRE, FALEYE (905 FER
SOR” BEESEE) thEUR,  “ERANCK” DiReRIAZ O CESEMET [2], P, (E BHER R I K SURTE
FHPEIS () 1 Lo mE,  BRwT B FH NG I 50 1035 S AR S R R SOE BT = SCHERf bRk ok . iR
JRETREATE S S SN, [ AN R R LRI, SR I A R R R, VR RSO RITE L I, i,
RABPECINTESE . Kk, PEHEREE EASORR, AN G RESCI RS, 38 N E H 3 S
PERILE 2 AR .

3. FREXFIMENMARIAR

SR 22 (2001) 2EC AN AL T O STAS Y 6 PR T B 1A AE (O AH DG PEAT 22 R ) rp g e, AN FRISR AL SO,
BT XANEARR, EEEERTRBA AR, EEESRAAR, KmNAa AR ERE, £ <D
K75 T 2 N B R BE PR3] BAARUE, FERNIEAE B AORRY, NOEAE RS 1
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JEO, A CFLECME” CTE R EALE, RURESRAE A N 2 e R I ok, A YR T RAEIIE S
fEIEFIs M L, ACURPEbRdE, T LAEEE 1TE 5 R UONRIE, JIRIBIRS . — LA S Rz A
W, WTRUEE R, R A S U BRI TEREAT AR . AIERIA T SO, (5 B ARSOAR KB
WA SR B R, Ry B AT LR 25 8 RS A A I A a4 e T IRl S 8. H., fE0 Z
{5, JEF UL EOCHEATAE IR, Lein 2 JROCRIE S0 IRALECAN VIR, 8 A SHEREAT RN, DI
WML, BB (JGE “FRASCR” FIERm) Firl2], £F 8RR dES, #FH
KH A S, 20 H B I RAA I, MITei 58 e sE B R e B E R . BRI, ZERHIR ISR SOAR
I, BR TRECGRALSRNS, PREESCHRSINE, 0 NS R USRS, SRIERE SO, [ H bRiE s
FEEE . RS W1 (2012)7F CIRfE B AUOR IR FEAME SR ) R, E BB CARRRIERE, ST
FRSET DR SE IR I SR SR N2 Rt SCARAR S A, TN B SR AT e, B A I BRAR A S ks
BIME RARB IO ROR, St 7 o0 b AMes . EVERMEE . B I AMEE RN B LM DY R I SRS [4] . 5 9(2021)
£ (R TE BRSO DO BAL KIS AR R M) ho BACKIRA, B, BEYEEE. ik s B
s~ EtE. HIESHUE 7 FUE, MR TR TE BRI SOR DO S BAL RIS A R, AR B
WEAL PR, YA RS T3 AT B R AR A 5],

ATUAE Y, DL E AR T SR SOARRE RN, A BRI AT (5 B AR R I, B ST R,
HER LB P SCRIE R, (Bt AR e TSI, NORIBOE 2 R B0 1SRN, R STtk 7%
EXEPsYistpve

4, EEEEFENR
41, EEBIFFEER

AT A S SRR SR I DR SR B P A B AU PER R R EAG, BN AR RS AR AT
BERTTT. 2001 4, “EIREESMED X MRS E IR, ASWEET UL .. ASEEEL LTI
AR BRAESKE R, YOy RS RS, IR, RIE RIS, BEE . A2k,
WAL A AR B DURRSEE S LR B A RAK6] . IFE UK KRG IR R ) CERT L ik
#7 BRI BRI T2, KRR E SO BRI N0 A A PR SOABEAT R AR 1 e 3
a7 .

FEAESREEIUA T, BRI “CER” M “WE8” i, RN TR R A A A Y
ESARRE, TS H AR SRR R 2 B A ST h A AE o AZ PSR B T R O =4
Fete, BIEZYEETE N S IE NIRRT, FEBATIE S48, SCHAEMAZ PRyl i 3E Ik I it
Bt B TR “ R o DUESEIREONR S, RSB AT T, Reig R
IS T IERE SR SCAR T SCPRJZ A IE NS Fe e, 1h 9 SO S bl R P AR A A

4.2, EEBFFROES

ASWEAE KBRS T “BRESHE” © “WRESRGT CEHERET . EEd
B E-RIIMESMARE. b, OIS ER “SURRE” © CREE RSN SRR M YRR .

AR : SRS RGN =4 s CARRT L “Ear” ALY, BIRRERAEES .
SORAE AR AN B AAE[T], IR MPEAHE T BIRRA . E2ESREAA T, SORBI 2R R
EESRGT SRR HBIFE LSRG, MR LT RERGHIES . UM A SR
EAES RGP N EIUE, W2 SCAR AR AT A TE A L. RSO R b, B = B R R fr
SFETAMMEROE RS, BN, EEEMPEAS, WEREIE g G EE A SR E N
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WISREL, B DR SCARREAE B T AT PEAD S, AT e S SCAS AR ) AR A3 B8 T AR A7 TS R

BHEREN S ASMEEREEE 0R, UOVEIIEES) A G B AEGE I R 1) B ER
e B BREBATIEN Sk FRAERE . AR RE S, T R, B ESE N ARSI,
NELUAR A SIAEIN “ B 7 WP SCHEAT IR . B AR SOR RS B HARiE 5 o, M2 AR
P AR IRAE S R XURS RT1SE 3 42 32 R BER BEAT W R U =5 M0 H AR 18 5 1P, IR 7E
R PR, FERBEPOEN . ARSI RS ENIERERE” fRIEUR T RO
PRI A “RERVEREE TR, RXEEEEEANE RS E R i, B AR
M.

ZYER ST SR B R B AR Y =R, RIE B YERDE N S E M
7R, AT TS Y. SCACLEM S PR 1IE MR PR . BTl 15 5 4E R d N E e
e, BB R R PE 5 B A E R e . IR 5 GRS N R I R R AN R
s AFEZEREEATH . P SCHAERE SRR B8 AR B P I R rh QTR XU SCAL P 1%
855 R o TXR SO Y PR I 38 B R AR T ORI SO M B SO AE PR R AV AR AE 2 e,
G NETE SCHOIL s R R 5, B AE AT IR 5 e B RN, SQUEE A% TR 5 I JE A S &
Yio P “ACPRYERE NPELERE AR, RV LR R R v S U A B i B A BV e R . X
AT PR e R NV B FE R e, ORI BRAE 515 B AR A SO R A% 3 2 A, SR B 45 (0 00 26
AL AP R T b, RIS S B A B i [ A AR B SO A3 AR B .

5. ESEEFIA TR

HIPEHI(2006) kR (Flax “IERIEFEIR” KB AMEETE) S PHERLE T “ENEFE”
R AER D735, 18t ACR P SR vy REHE O 2 4EREE B S & vk e 7 [8], 10 H AR T 12 U A
oo MR, RIME “ BUERDEN SENEESE” IRENZR, M RS 4R SO gEMEL
PRAEF G N PR e . D IMTT(2017)7E (WAPEHR “ZEZRBIRRSE Y MR IE L E O hia, M55
JIFT R DAL B R AR AR T A 0 B ) DR RV T, A 30 3 30 I DA SRR 0 3 2B A A B R 3 AR e B
() LA 75 v 5 A A R [9] . FE T AR A B IO L AR B SR SR BT 9T, 5 B A ) 7“4k 7 BREE[10],
B “fAeqe” ®Re. “SEAAL” BHIE. R4 BHBE. CAbMEMR” B CAMME” B CENUL”
BRE. “ouie” BHEE. R BMEE. CREEALT BMEE. “oRfTil” B

6. ESBFFERRENFBEPHNA

B TE F [ 0 R S 7 B M A 2R R I, TE B AR AS B e O S R I A T S RS
FBIE. WERIRE. NMHRHRSE T, BRI R 2R R B T ARSI R B R AR A AR R I AR
JIRGE A SR AR A BHIESAEAS B Y SO R U B FH AT b T2 20 P B, 2838 75 AR I 9 DA B
AR EAR R B SR, A OAESRIESN AR E B AR B (B SO DSBS i i R
BHHEAR . Hd, FARR(2019) K& R MM+ 4018 3 (AESFIPREIL T 5 B AL SUA Red Teaming 18 FH 4544
SEEAREY B, RN CGEF4E” . CSUibgE” o CaghRgE” SANERE, RPRE M A0RN R RS, SCBLE
T IE R o BTN TR S 4RI DR AN A ) 3RS RS — B0R] 4y 5K FH R O e e BRI AL
AT NIRRT 5, SEE F S e [11] . @ YRR R B b, R AR SR ER S B A
SCRTHIERA — @ MR SR OSSR AMME, XA ERABAHERT), 5 T iEmdEmtE. Ll
PERATEEE, $2TF T S AR B R R . T 5 (2020) R E M08 S0 GERLE BB RS B
AR CFRZE AR BHRESRERE) H, JEFH 0 AE ASB R 2 U R S RO B TR R B e A D ETE E IR
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EXCARAESIE AR, GNP R S d i R, JF il B xt J5CE & 2 45 08
PR PRI, AR BE S HERH 2 SR S0 S5 IR R KRR SCHOAT SO o I HLAE I 2 3 45 38 05 V2 A
FESCEMAT A H R E WG S SUOREERR I B[12]. 4 R(2021) 78 KR AR 22018 S0 (RS RITE
FIRTT GOf2) (W) DUk ) , W ANYERL RS ISR RS, B BIRET, RESOE
HuRE N B AR R ARSI 23],

7. &t

LI X S A SCA DR A S B R A SRR SR B Ja AN AL, A S R TR T T S R
AR IR SoE . R, XA ST T FUR ARSI . TR AR U, RS B
SCAS R BT 1 B T AR 80 [ Bl BUAR O A8 AR I T A AR AR BT TR OT T 07T, (HAT A AL
SR — B LA B RIS A R, B, %54 80T DO A ST A0 5 BRSO 9 B SR 40 8 2%
INERA ST PEAE AR S SO U R -

SE 3k
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